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Hinweise zur Belichtungsermittlung:

Die Reproplatte verfügt über eine neutralgraue Lackierung mit 18% Reflexion zur korrekten
Belichtungsermittlung.

Richten Sie Ihre Vorlage auf der Reproplatte aus und legen Sie den Bildausschnitt fest.

Nehmen Sie die zu reproduzierende Vorlage von der Reproplatte.

Ermitteln Sie jetzt mit Hilfe des Belichtungsmessers der Kamera die erforderliche Zeit-/Blendenkombination 
für die im Sucher bzw. auf dem Display Ihrer Kamera sichtbare Fläche der Reproplatte.

Legen Sie die Vorlage wieder auf die Reproplatte und richten Sie sie wie zuvor festgelegt aus.

Verwenden Sie nun für die Aufnahme die ermittelte Zeit-/Blendenkombination mittels zuvor erfolgter
Messwertspeicherung oder manueller Belichtungseinstellung.

Notes to Determine Exposure:

The copy plate has a matt grey lacquered surface with 18 % reflection for determining proper exposure.

Align the copy subject on the copy plate and determine the desired frame.

Remove the subject from the copy plate.

Use the exposure meter of your camera to determine the required shutter speed/aperture combination 
for that area of the copy plate you can see in your camera's viewfinder or on its LCD.

Place your subject on the copy plate again and align it as previously positioned.

Take your picture with the determined shutter speed/aperture combination either from your AE lock 
or by manual exposure setting.

Remarques pour déterminer la durée d'exposition:

Préparez votre motif et fixez vous un cadrage d'une partie d'image à reproduire.

Retirer le motif à reproduire du plan de reproduction.

Mesurer, à l'aide du posemètre de l'appareil photo, la partie de surface visible du plan de reproduction, et règler
le temps d'exposition.

Sur les appareils à posemètre automatique, mettre ce dernier hors service, et mesurer manuellement. 

Replacer le motif sur le plan de reproduction et le recentrer comme désiré précédemment. 

Faire alors l'exposition avec la durée déterminée.

Osservazioni per la determinazione tempo esposizione:

Allineare la copia e inquadrare l'imagine.

Togliere la copia che deve essere riprodotta dalla piastra utilizzare l'esposimetro incorporato per misurare la.

Superficie della piastra di riproduzione che e'visible nel mirino della vostra macchina fotografica ed impostare il
tempo determinato.

Se'il vostro apparecchio ha una esposizione automatica deve essere disinserito ed impostare il tempo d'esposi-
zione manualmente.

Ripiazzare la copia sulla piastra e allinearla come precedentemente.

Esporre utilizzando il valore determinato.

Mätning av exponeringsvärde:

Rikta in förlagan och välj bildutsnitt.

Tag därefter bort förlagan från reproplattan.

Mät sedan, med kamerans inbyggda exponeringsmätare, den yta av reproplattan som blir synlig i sökaren och
ställ in det uppmätta exponeringsvärdet.

För kameror med exponeringsautomatik urkopplas denna och det uppmätta exponeringsvärdet ställs in manuellt.

Lägg nu tillbaka förlagan på reproplattan och rikta in det tidigare valda utsnittet. 

Exponera så med det uppmätta värdet.


